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OPCIÓN A 
 
1. TRADUCCIÓN: [4,5 puntos]. Fábula: Una gallina enferma y un gato. 

Ὄρνις ποτ'  ἠσθένησε. τῇ δὲ προσκύψας αἴλουρος  εἶπε·  "πῶς ἔχεις; τίνων 

χρῄζεις; ἐγὼ παρέξω πάντα σοι. μóνον σῴζου."  ἡ δ'  εἶπεν· "ἢν ἀπέλθῃς, οὐκ 

ἀποθνῄσκω." 
 
NOTAS:   

ἠσθένησε: 3ªp.sg. aor.indic.act. de ἀσθενέω: “estar enfermo”. / τῇ δὲ: demostrativo, se refiere a la 

gallina. / προσκύψας: n.sg.masc. partic.aor.act. de προσκύπτω, “inclinarse”. / εἶπε: 3ªp.sg., aor. 

indic. act., de λέγω: “decir” (transitivo). / παρέξω: 1ªp.sg. fut.indic.act. de παρέχω: “traer”. / 

πάντα: acus.pl.n. de πᾶς, πᾶσα, πᾶν: “todo”. σῴζου: 2ªp.sg. pres.imperat.med. de σῴζω: 

“cuidarse”. / ἡ δ' demostrativo, se refiere a la gallina. / ἢν: conj.subda.condic. / ἀπέλθῃς: 2ªp.sg. 

aor.subj.act. de ἀπέρχομαι: “irse”; verbo irregular. 
 
2. ANÁLISIS MORFOSINTÁCTICO: [1,5 puntos]. 

τῇ δὲ προσκύψας αἴλουρος εἶπε· "πῶς ἔχεις; τίνων χρῄζεις; ἐγὼ παρέξω πάντα σοι. μóνον 

σῴζου." ¿Cuál es el participio de esta frase y de qué clase es: concertado o absoluto? Analiza 

sintácticamente las oraciones que figuran entre comillas. 
 
3. EJERCICIO ETIMOLÓGICO: [1 punto]. 
Di tres derivados de cada uno de los dos términos siguientes:  

παλαιός (paleo-) “antiguo”.   ἀρχία (ἀρχ-): (-arquía, …): “gobierno”. 
 
4. LITERATURA: [3 puntos]. (Puedes responder a la pregunta 4 de la opción A o de la opción B). 
 “¡Oh amigos! ¡Héroes dánaos, servidores de Ares! Bueno será que escuchéis sin interrumpirme, pues lo contrario molesta 
aun al que está ejercitado en el hablar. ¿Cómo se podría oír o decir algo en medio del tumulto producido por muchos hombres? 
Hasta un orador elocuente se turbaría. Yo me dirigiré al Pelida; pero vosotros, los demás argivos, prestadme atención y cada uno 
comprenda bien mis palabras. Muchas veces los aqueos me han increpado por lo ocurrido y yo no soy el culpable, sino Zeus, la 
Moira y la Erinia, que vaga en las tinieblas. 
 
a) Género literario al que pertenece. 
b) Autor y obra. 
c) Características del género presentes o no en el texto. 
 
 

  

El alumno elegirá una de las dos opciones: A o B, y deberá responder a las cuestiones 1, 2 y 3 de la opción elegida. 
Respecto a la 4 (cuestión  de literatura), puede responder a la formulada en la opción A o en la opción B. Antes de 
empezar a traducir, el alumno leerá atentamente las «NOTAS» a la traducción; éstas están separadas mediante una barra 
inclinada “/”. 
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OPCIÓN B 
 
1. TRADUCCIÓN: [4,5 puntos].  (Pseudo-) Apolodoro. Los Heráclidas levantan altares a Zeus y se reparten las ciudades. 

ἐπειδὴ <δὲ> ἐκράτησαν Πελοποννήσου, τρεῖς ἱδρύσαντο βωμοὺς πατρῴου Διός, 

καὶ ἐπὶ τούτων ἔθυσαν, καὶ ἐκληροῦντο τὰς πόλεις. πρώτη μὲν οὖν λῆξις  Ἄργος, 

δεύτερα <δὲ> Λακεδαίμων, τρίτη δὲ Μεσσήνη. 
 
NOTAS:   
ἐκράτησαν: 3ªp.pl. aor.indic.act. de κρατέω: “dominar” (rige genitivo). / Πελοποννήσου: gen.sg.masc. de Πελοπόννησος, -ου (ὁ): 

Peloponeso. / ἱδρύσαντο: 3ªp.pl. aor.indic.act. de ἱδρύω: “construir”. / Διός: gen.sg.masc. de Ζεύς: Zeus. / ἔθυσαν: 3ªp.pl. 

aor.indic.act. de θύω: “hacer sacrificios”. / ἐκληροῦντο: 3ªp.pl. imperf.indic.med. de κληρόω: “sortear”. / Ἄργος, -ους, 

τό: Argos. / Λακεδαίμων, -ονος (ἡ): Lacedemonia o Esparta. / Μεσσήνη, -ης, (ἡ): Mesenia. 
 
2. ANÁLISIS MORFOSINTÁCTICO: [1,5 puntos]. 
ἐπειδὴ <δὲ> ἐκράτησαν Πελοποννήσου, τρεῖς ἱδρύσαντο βωμοὺς πατρῴου Διός, καὶ ἐπὶ τούτων ἔθυσαν: Señala las 

oraciones principales y la subordinada; indica los sujetos, verbos y complementos de cada una de las tres oraciones. 
 
3. EJERCICIO ETIMOLÓGICO: [1 punto]. 
Di tres derivados de cada uno de los términos siguientes: γαμέω (-gamia, -gamo): “casarse”.  γαστήρ (gastr-, -gastrio): 
“estómago”. 
 
4. LITERATURA: [3 puntos]. (Puedes responder a la pregunta 4 de la opción A o de la opción B).  
 En efecto, nuestros escritos refieren cómo vuestra ciudad detuvo en una ocasión la marcha insolente de un gran imperio, 
que avanzaba del exterior, desde el Océano Atlántico, sobre toda Europa y Asia, En aquella época, se podía atravesar aquel océano 
dado que había una isla delante de la desembocadura que vosotros, así decís, llamáis columnas de Heracles. Esta isla era mayor que 
Libia y Asia juntas y de ella los de entonces podían pasar a las otras islas y de las islas a toda la tierra firme que se encontraba frente 
a ellas y rodeaba el océano auténtico, puesto que lo que quedaba dentro de la desembocadura que mencionamos parecía una bahía 
con un ingreso estrecho. En realidad, era mar y la región que lo rodeaba totalmente podría ser llamada con absoluta corrección tierra 
firme. En dicha isla, Atlántida, había surgido una confederación de reyes grande y maravillosa que gobernaba sobre ella y muchas 
otras Islas, así como partes de la tierra firme. 
 
a) ¿Qué mito relacionado con Canarias aparece en el texto? 
b) ¿Qué otros mitos relacionados con Canarias conoces? Justifica tu respuesta.  
c) ¿Qué características reúnen las Islas Canarias para tener esa predisposición al mito? 
 
 
 

 
El alumno elegirá una de las dos opciones: A o B, y deberá responder a las cuestiones 1, 2 y 3 de la opción elegida. 
Respecto a la 4 (cuestión  de literatura), puede responder a la formulada en la opción A o en la opción B. Antes de 
empezar a traducir, el alumno leerá atentamente las «NOTAS» a la traducción; éstas están separadas mediante una barra 
inclinada “/”. 


